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ORDER OF REFERENCE

Extract from the Journals of the Senate, Wednesday,
November 6, 2002:

The Honourable Senator Comeau moved, seconded by
the Honourable Senator Beaudoin:

That the Standing Senate Committee on Fisheries be
authorized to examine and report upon the matters relating
to oceans and fisheries;

That the documents and evidence received by the
Committee during its consideration of these same matters
in the First Session of the Thirty-seventh Parliament be
referred to the Committee;

That the Committee table its final report no later than
June 30, 2003; and

That, notwithstanding usual practice, the Committee be
permitted to deposit its final report with the Clerk of the
Senate if the Senate is not then sitting, and that the report be
deemed to have been tabled in the Chamber.

After debate, with leave of the Senate and pursuant to
rule 30 the motion was modified to read as follows:

That the Senate Standing Committee on Fisheries be
authorized to examine and report from time to time upon
the matters relating to straddling stocks and to fish habitat;

That the documents and evidence received by the
Committee during its consideration of these same matters
in the First Session of the Thirty-seventh Parliament be
referred to the Committee; and

That the Committee table its final report no later than
December 31, 2003.

After debate, the question being put on the motion, as
modified, it was adopted.

Paul C. Bélisle

Clerk of the Senate

ORDRE DE RENVOI

Extrait des Journaux du Sénat du mercredi 6 novembre 2002:

L’honorable sénateur Comeau propose, appuyé par
l’honorable sénateur Beaudoin,

Que le Comité sénatorial permanent des pêches reçoive la
permission d’étudier, afin d’en faire rapport, les questions
relatives aux océans et aux pêches;

Que les documents et témoignages recueillis par le comité
sur ces mêmes questions au cours de la première session de
la 37e législature soient renvoyés au Comité;

Que le Comité dépose son rapport final au plus tard le
30 juin 2003; et

Que le Comité soit autorisé, nonobstant la pratique
habituelle, à déposer son rapport final auprès du Greffier du
Sénat si le Sénat ne siège pas alors, et que ledit rapport soit
réputé avoir été déposé au Sénat.

Après débat, avec la permission du Sénat et
conformément à l’article 30 du Règlement, la motion est
modifiée et se lit comme suit:

Que le Comité sénatorial permanent des pêches reçoive la
permission d’étudier, afin d’en faire rapport de façon
ponctuelle, les questions relatives aux stocks chevauchants
et à l’habitat du poisson;

Que les documents et témoignages recueillis par le
Comité sur ces mêmes questions au cours de la 1ère session
de la 37e législature soient renvoyés au Comité; et

Que le Comité dépose son rapport final au plus tard
le 31 décembre 2003.

Après débat, la motion, telle que modifiée, mise aux voix, est
adoptée.

Le greffier du Sénat,
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MINUTES OF PROCEEDINGS

OTTAWA, Tuesday, October 29, 2002
(1)

[English]

The Standing Senate Committee on Fisheries met this day
at 6:05 p.m., in room 505, Victoria Building, for the purpose of
organizing.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Adams, Baker, P.C., Cochrane, Comeau, Cook, Mahovlich,
Phalen and Watt (8).

In attendance: Claude Emery, Research Analyst, Library of
Parliament.

Also in attendance: The official reporters of the Senate.

The committee proceeded to organize pursuant to rule 88.

The Clerk of the Committee presided over the election of the
Chair.

It was moved by the Honourable Senator Watt — That the
Honourable Senator Comeau take the Chair of this Committee.

The question being put on the motion, it was adopted.

The Honourable Senator Comeau took the Chair.

It was moved by the Honourable Senator Cochrane — That
the Honourable Senator Cook be Deputy Chair of this
Committee.

The question being put on the motion, it was adopted.

It was moved by the Honourable Senator Phalen — That the
Subcommittee on Agenda and Procedure be created and
composed of the Chair, the Deputy Chair and the Honourable
Senator Watt.

The question being put on the motion, it was adopted.

It was moved by the Honourable Senator Watt — That, on
behalf of this Committee, the Subcommittee on Agenda and
Procedure determine the agenda of this Committee, invite
witnesses before this committee and schedule hearings of this
committee.

The question being put on the motion, it was adopted.

It was moved by the Honourable Senator Mahovlich — That
this Committee ask the Library of Parliament Research Branch to
assign Claude Emery as Research Analyst of this committee.

The question being put on the motion, it was adopted.

It was moved by the Honourable Senator Phalen — That the
Subcommittee on Agenda and Procedure be authorized to
negotiate the contracts and retain the services of such
companies or experts as is required by the work of this committee.

The question being put on the motion, it was adopted.

PROCÈS-VERBAUX

OTTAWA, le mardi 29 octobre 2002
(1)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des pêches tient aujourd’hui,
à 18 h 05, sa réunion d’organisation dans la pièce 505 de l’édifice
Victoria.

Membres du comité présents: Les honorables sénateurs Adams,
Baker, c.p., Cochrane, Comeau, Cook, Mahovlich, Phalen et
Watt (8).

Également présent: Claude Emery, analyste de recherche,
Bibliothèque du Parlement.

Aussi présents: Les sténographes officiels du Sénat.

Le comité entame sa réunion d’organisation en conformité
avec l’article 88 du Règlement.

Le greffier du comité préside à l’élection du président du
comité.

Il est proposé par l’honorable sénateur Watt — Que
l’honorable sénateur Comeau assume la présidence du comité.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Comeau prend le fauteuil.

Il est proposé par l’honorable sénateur Cochrane — Que
l’honorable sénateur Cook assume la vice-présidence du comité.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Il est proposé par l’honorable sénateur Phalen — Que le
Sous-comité du programme et de la procédure soit créé et qu’il se
compose du président, de la vice-présidente et de l’honorable
sénateur Watt.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Il est proposé par l’honorable sénateur Watt — Que le
Sous-comité du programme et de la procédure décide, au nom
du comité, du programme de celui-ci, des témoins qu’il entendra
et des audiences qu’il tiendra.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Il est proposé par l’honorable sénateur Mahovlich — Que le
comité demande à la Direction de la recherche de la Bibliothèque
du Parlement de lui affecter Claude Emery en qualité d’analyste
de recherche.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Il est proposé par l’honorable sénateur Phalen — Que le
Sous-comité du programme et de la procédure soit autorisé à
négocier les contrats et à retenir les services de sociétés ou
d’experts-conseils dont a besoin le comité dans le cadre de ses
travaux.

La motion, mise aux voix, est adoptée.
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It was moved by the Honourable Senator Mahovlich — That
the Chair be authorized to seek authority from the Senate to hire
such counsel, technical, clerical and other personnel as may be
necessary for this committee’s study of bills, subject-matters of
bills and estimates referred to this committee.

The question being put on the motion, it was adopted.

It was moved by the Honourable Senator Watt — That, on
behalf of this committee, the Chair direct its research staff in the
preparation of analyses, draft reports, studies, summaries and
other documents.

The question being put on the motion, it was adopted.

It was moved by the Honourable Senator Cook — That, until
another option is agreed upon by this committee and approved by
both whips, this committee meet on Tuesdays at 7 p.m. in
room 505 of the Victoria Building.

The question being put on the motion, it was adopted.

It was moved by the Honourable Senator Adams — That,
pursuant to rule 89, the Chair be authorized to hold hearings to
receive evidence and to have it printed when a quorum is not
present, provided that at least one member of this committee from
each of the government and the opposition be present.

The question being put on the motion, it was adopted.

It was moved by the Honourable Senator Adams — That this
committee print its proceedings.

The question being put on the motion, it was adopted.

It was moved by the Honourable Senator Cochrane — That
the Chair be authorized to set from time to time the number of
printed copies of the proceedings of this committee as required.

The question being put on the motion, it was adopted.

It was moved by the Honourable Senator Watt — That
pursuant to rule 104, the Chair be authorized to report on the
expenses incurred by this committee during the previous session
of Parliament.

The question being put on the motion, it was adopted.

It was moved by the Honourable Senator Watt — That,
pursuant to rule 102, and the Senate guidelines for witness
expenses, this Committee have the authority and discretion to
reimburse reasonable travelling and living expenses for one
witness from any one organization, with payment to take place
following a formal claim by the witness.

The question being put on the motion, it was adopted.

It was moved by the Honourable Senator Adams — That,
pursuant to the Senate guidelines for witness expenses, and if
exceptional circumstances warrant it, the Chair have the
discretion to approve the reimbursement of reasonable living
expenses for a second witness from a given organization.

Il est proposé par l’honorable sénateur Mahovlich — Que la
présidence soit autorisée à demander au Sénat la permission
d’embaucher tout conseiller juridique et personnel technique,
employé de bureau et autre membre du personnel dont pourrait
avoir besoin le comité pour faire l’étude des projets de loi, de la
teneur de ces derniers et des prévisions budgétaires qui lui sont
renvoyés.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Il est proposé par l’honorable sénateur Watt — Que le
président dirige, pour le compte du comité, le personnel de
recherche dans la préparation des analyses, des ébauches de
rapport, des études, des résumés et d’autres documents.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Il est proposé par l’honorable sénateur Cook — Que, jusqu’à
ce qu’une nouvelle option soit arrêtée par le comité et entérinée
par les deux whips, le comité siège les mardis, à 19 heures, dans la
pièce 505 de l’édifice Victoria.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Il est proposé par l’honorable sénateur Adams — Que le
président soit autorisé, en conformité avec l’article 89 du
Règlement, à tenir des audiences pour entendre des témoignages
et à les faire imprimer en l’absence de quorum, à condition qu’au
moins un membre du comité représentant le parti ministériel et un
autre représentant opposition soient présents.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Il est proposé par l’honorable sénateur Adams — Que le
comité fasse imprimer le compte rendu de ses délibérations.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Il est proposé par l’honorable sénateur Cochrane — Que le
président soit autorisé à fixer à l’occasion, selon les besoins, le
nombre d’exemplaires à faire tirer du compte rendu des
délibérations du comité.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Il est proposé par l’honorable sénateur Watt — Que le
président soit autorisé, en conformité avec l’article 104 du
Règlement, à faire rapport des dépenses engagées par le comité
durant la session précédente.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Il est proposé par l’honorable sénateur Watt — Que, en
conformité avec l’article 102 du Règlement et les lignes directrices
du Sénat s’appliquant aux frais des témoins, le comité soit
autorisé à rembourser, s’il le juge bon et après avoir reçu une
demande formelle en ce sens du témoin, des frais raisonnables de
voyage et de séjour à un seul témoin de chaque organisme.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Il est proposé par l’honorable sénateur Adams — Que, en
conformité avec les lignes directrices du Sénat relatives aux frais
des témoins et lorsque des circonstances exceptionnelles le
justifient, le président puisse, s’il le juge bon, approuver le
remboursement de frais raisonnables de voyage et de séjour à un
deuxième témoin du même organisme.
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The question being put on the motion, it was adopted.

It was moved by the Honourable Senator Phalen — That,
pursuant to section 32 of the Financial Administration Act, the
authority to commit the funds of this committee be conferred
individually on the Chair, the Deputy Chair and the Clerk of the
Committee.

The question being put on the motion, it was adopted.

It was moved by the Honourable Senator Cochrane — That,
pursuant to section 34 of the Financial Administration Act, and
Guideline 3:05 of Appendix II of the Rules of the Senate, the
authority to certify the accounts payable by this committee be
conferred individually on the Chair, the Deputy Chair and the
Clerk of the Committee.

The question being put on the motion, it was adopted.

It was moved by the Honourable Senator Mahovlich — That
the Chair be authorized to seek permission from the Senate to
have the public proceedings of this committee, at its discretion,
televised with the least possible disruption of its hearings.

The question being put on the motion, it was adopted.

It was moved by the Honourable Senator Watt — That the
Subcommittee on Agenda and Procedure have the power to
designate, as required, one or more members of this committee
and/or such staff as may be necessary to travel on assignment on
behalf of this committee.

The question being put on the motion, it was adopted.

It was moved by the Honourable Senator Cochrane — That,
for the purpose of paragraph 8(3)(a) of the Senators Attendance
Policy published in the Journals of the Senate on Wednesday,
June 3, 1998, the Subcommittee on Agenda and Procedure be
authorized to consider a member of this committee to be on
‘‘official business’’ if the member is: a) attending a function, event
or meeting related to the work of this committee; or (b) making a
presentation related to the work of this committee.

The question being put on the motion, it was adopted.

It was moved by the Honourable Senator Cochrane — That
documents to be distributed to the members and staff of this
committee be distributed via electronic mail whenever possible.

The question being put on the motion, it was adopted.

It was moved by the Honourable Senator Baker — That the
Chair be authorized to seek an amendment to rule 86(1)(o) to
have the name of this committee changed to ‘‘Standing Senate
Committee on Fisheries and Oceans.’’

The question being put on the motion, it was adopted.

The Chair asked all members to submit suggestions to the
Steering Committee as to the future business of the committee.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Il est proposé par l’honorable sénateur Phalen — Que, en
conformité avec l’article 32 de la Loi sur la gestion des finances
publiques, le pouvoir d’engager des fonds du comité soit conféré
individuellement au président, à la vice-présidente et au greffier
du comité.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Il est proposé par l’honorable sénateur Cochrane — Que, en
conformité avec l’article 34 de la Loi sur la gestion des finances
publiques et la ligne directrice 3:05 de l’annexe II du Règlement du
Sénat, le pouvoir d’approuver les comptes que doit payer le
comité soit conféré individuellement au président, à la vice-
présidente et au greffier du comité.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Il est proposé par l’honorable sénateur Mahovlich — Que le
président soit autorisé à demander au Sénat la permission de faire
télédiffuser les délibérations publiques du comité, à sa discrétion,
pourvu que ses travaux soient perturbés le moins possible.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Il est proposé par l’honorable sénateur Watt — Que le Sous-
comité du programme et de la procédure ait le pouvoir de
désigner, au besoin, un membre ou plus du comité et le personnel
voulu pour se déplacer au nom du comité.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Il est proposé par l’honorable sénateur Cochrane — Que, aux
fins de l’alinéa 8(3)a) de la politique relative à la présence des
sénateurs publiée dans les Journaux du Sénat le mercredi 3 juin
1998, le Sous-comité du programme et de la procédure soit
autorisé à considérer qu’un membre du comité remplit un
«engagement officie» s’il: a) exerce une fonction ou assiste à une
activité ou à une réunion ayant un rapport avec les travaux du
comité; ou b) fait un exposé ayant un rapport avec les travaux du
comité.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Il est proposé par l’honorable sénateur Cochrane — Que les
documents destinés aux membres et au personnel du comité soient
distribués par voie électronique chaque fois que cela est possible.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Il est proposé par l’honorable sénateur Baker — Que le
président soit autorisé à demander une modification de
l’alinéa 86(1)o) du Règlement visant à faire changer le nom du
comité qui deviendrait alors le «Comité sénatorial permanent des
pêches et des océans».

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Le président demande à tous les membres de soumettre leurs
suggestions de travaux futurs au comité de direction.
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At 6:38 p.m., the committee adjourned to the call of the Chair.

ATTEST:

OTTAWA, Tuesday, November 5, 2002
(2)

[English]

The Standing Senate Committee on Fisheries met in camera
this day at 7:01 p.m., in room 505 of the Victoria Building, the
Chair, the Honourable Gerald J. Comeau, presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Adams, Cochrane, Comeau, Cook, Hubley, Johnson and
Phalen (7).

In attendance: Claude Emery, Research Analyst, Library of
Parliament.

Also in attendance: Nicole Power, Research Assistant to the
Honourable Senator Cochrane.

The committee proceeded to discuss its future business.

It was agreed — That Nicole Power could remain in the room
during the meeting.

It was agreed— That the committee undertake a special study
on the combined topics of straddling stocks and fish habitat.

The committee asked its Research Analyst to document the
work already done on fish habitat by the committee during the
1st Session of the 37th Parliament, as well as the work still
outstanding on this topic.

It was agreed — That the Chair seek an amendment to the
motion tabled on October 30, 2002 (order of reference for a
special study on oceans and fisheries), by having the motion call
instead for a referral to the committee of a special study on
straddling stocks and on fish habitat, the final report thereon
being tabled no later than December 31, 2003.

It was agreed — That consideration on the Honourable
Senator Carney’s proposal that the committee undertake a special
study on the erosion of Coast Guard Services be deferred until
such time as the role of the Standing Commons Committee on
Fisheries on this topic is known.

At 7:52 p.m., the committee adjourned to the call of the Chair.

ATTEST:

À 18 h 38, le comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation de
la présidence.

ATTESTÉ:

OTTAWA, le mardi 5 novembre 2002
(2)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des pêches se réunit
aujourd’hui, à 19 h 01, dans la pièce 505 de l’édifice Victoria,
sous la présidence de l’honorable Gerald J. Comeau (président).

Membres du comité présents: Les honorables sénateurs
Adams, Cochrane, Comeau, Cook, Hubley, Johnson et
Phalen (7).

Également présent: Claude Emery, analyste de recherche,
Bibliothèque du Parlement.

Aussi présente: Nicole Power, adjointe à la recherche de
l’honorable sénateur Cochrane.

Le comité entame l’examen de ses travaux futurs.

Il est entendu— Que Nicole Power peut demeurer dans la pièce
pour la durée de la réunion.

Il est entendu — Que le comité va entreprendre une étude
spéciale sur les thèmes réunis des stocks chevauchants et de
l’habitat du poisson.

Le comité demande à l’analyste de recherche de documenter les
travaux qu’il a déjà faits sur l’habitat du poisson durant la
première session de la 37e législature et ce qu’il reste à faire.

Il est entendu — Que le président cherchera à obtenir une
modification de la motion déposée le 30 octobre 2002 (ordre de
renvoi portant sur une étude spéciale des océans et des pêches), de
sorte qu’elle propose plutôt le renvoi au comité d’une étude
spéciale sur les stocks chevauchants et l’habitat du poisson dont il
faudrait déposer le rapport au plus tard le 31 décembre 2003.

Il est entendu — Que l’examen de la proposition faite par
l’honorable sénateur Carney (que le comité entreprenne une étude
spéciale de la dégradation des services assurés par la Garde
côtière) est différé jusqu’à ce que le Comité sénatorial permanent
des pêches sache exactement quel rôle lui revient à cet égard.

À 19 h 52, le comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation de
la présidence.

ATTESTÉ:
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OTTAWA, Tuesday, November 19, 2002
(3)

[English]

The Standing Senate Committee on Fisheries met this day at
7:01 p.m., in room 505 of the Victoria Building, the Chair, the
Honourable Gerald J. Comeau, presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Comeau, Cook, Hubley, Johnson, Mahovlich and Phalen (6).

In attendance: Claude Emery, Research Analyst, Library of
Parliament.

Also in attendance: The official reporters of the Senate.

The committee proceeded to discuss its future business.

After debate on the proposed work plan covering the next
11 months, members agreed on the following modifications:

Bring forward the appearance of Gus Etchegary, from
the Fisheries Crisis Alliance, from February 18 to
January 28, 2003, on the same day as Professor Dawn
Russell, from the Dalhousie Law School;

Invite, of all the members of the Newfoundland
Provincial Advisory Council on Foreign Overfishing,
preferably Dr. Art May and Alastair O’Reilly;

Bring forward the appearance of an American expert
from February 25 to February 18, 2003;

Keep February 25, 2003, open for a possible additional
witness on the topic of straddling stocks;

Have the delegation attending the International Boston
Seafood Show in March 2003 spend only two nights and
two days in Boston; and

Extend the Committee’s fact-finding trip to British
Columbia in March 2003 by one night and one day.

Members suggested the following possible additional witnesses
on the topic of straddling stocks: Tom Bess; representatives from
Scotland (by videoconference); and representatives from Iceland
(by videoconference).

Members suggested the following possible additional witnesses
on the topic of fish habitat: experts from the Bedford Institute of
Oceanography (e.g., Dr. Lee); and military officials (to address
the specific subject of military ammunition dumped in water).

Quoting a November 18, 2002, article from the National Post,
the Chair suggested that the Committee add the topic of briny
waste to the list of subjects it will study under the heading of fish
habitat.

Members authorised the Chair to contact Professor Lawrence
Juda, from the University of Rhode Island, to verify his
availability and interest as a possible witness to provide the
committee with an American perspective on the issues
surrounding straddling stocks.

OTTAWA, le mardi 19 novembre 2002
(3)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des pêches se réunit
aujourd’hui, à 19 h 01, dans la pièce 505 de l’édifice Victoria,
sous la présidence de l’honorable Gerald J. Comeau (président).

Membres du comité présents: Les honorables sénateurs
Comeau, Cook, Hubley, Johnson, Mahovlich et Phalen (6).

Également présent: Claude Emery, analyste de recherche,
Bibliothèque du Parlement.

Aussi présents: Les sténographes officiels du Sénat.

Le comité délibère de ses travaux futurs.

Après débat au sujet du plan de travail projeté pour les onze
prochains mois, les membres s’entendent sur les modifications
suivantes:

avancer au 28 janvier 2003, soit au même jour que Dawn
Russell, professeur à l’école de droit de Dalhousie, la
comparution de Gus Etchegary, de Fisheries Crisis Alliance,
prévue pour le 18 février;

inviter de préférence comme témoins, parmi tous les
membres de Newfoundland Provincial Advisory Council on
Foreign Overfishing, Art May et Alistair O’Reilly;

avancer au 18 février 2003 la comparution d’un expert
américain prévue pour le 25 février;

garder en réserve le 25 février 2003 pour la comparution
éventuelle d’un autre témoin au sujet des stocks
chevauchants;

limiter à deux jours et deux nuits le séjour à Boston d’une
délégation au International Boston Seafood Show en
mars 2003; et

prolonger d’une nuit et d’un jour la mission d’étude du
comité en Colombie-Britannique, en mars 2003.

Des membres proposent d’ajouter à la liste des éventuels
témoins à comparaître au sujet des stocks chevauchants: Tom
Bess, des représentants d’Écosse (par vidéoconférence) et des
représentants d’Islande (également par vidéoconférence).

Des membres proposent d’ajouter à la liste des éventuels
témoins à comparaître au sujet de l’habitat du poisson: des
experts de l’Institut océanographique de Bedford (par ex.,
M. Lee) et des représentants des Forces canadiennes (pour
parler du rejet en mer, par les forces, de munitions).

Citant un article paru le 18 novembre 2002 dans le National
Post, le président propose que le comité ajoute les eaux usées
saumâtres à la liste des thèmes étudiés sous la rubrique de
l’habitat du poisson.

Les membres autorisent le président à communiquer avec
Lawrence Juda, professeur à l’Université du Rhode Island, pour
voir s’il serait disponible comme éventuel témoin afin d’expliquer
le point de vue américain concernant les stocks chevauchants.

1:8 Fisheries 19-11-2002



Members authorised the Chair to contact Canada’s
Ambassador to the Kingdom of Spain, His Excellency Alain
Dudoit, to verify his availability and interest as a possible witness
on the topic of straddling stocks.

The Chair reminded members that the committee would be
travelling to Burlington, Hamilton Harbour and Miramichi in the
fall of 2003.

The committee proceeded to discuss its draft budget.

After debate on the proposed budget covering the balance of
the current fiscal year, members agreed to adopt the budget as
proposed, subject to minor modifications reflecting agreed upon
changes in the duration of the two above-mentioned March 2003
trips.

The following documents were distributed to members:

An Introduction to the Standing Senate Committee on Fisheries,
a document from the staff of the committee;

Three sections from the 2002 Report of the Commissioner of
the Environment and Sustainable Development: ‘‘The
Commissioner’s Perspective 2002 — The Decade After Rio,’’
Chapter 4: ‘‘Invasive Species,’’ and Chapter 6: ‘‘Exercising Your
Right to Know: The Environmental Petitions Process.’’

At 7:53 p.m., the committee adjourned to the call of the Chair.

ATTEST:

Richard Maurel

Clerk of the Committee

Les membres autorisent le président à communiquer avec
l’ambassadeur du Canada en Espagne, Son Excellence Alain
Dudoit, pour voir s’il serait disposé à venir témoigner au sujet des
stocks chevauchants.

Le président rappelle aux membres que le comité doit se rendre
à Burlington, au havre de Hamilton et à Miramichi à l’automne
2003.

Le comité entame l’examen du budget projeté.

Après débat au sujet du budget projeté pour la période allant
jusqu’à la fin de l’exercice, les membres s’entendent pour
l’adopter, sous réserve de légers changements tenant compte des
modifications apportées à la durée des deux voyages de mars
2003.

Les documents qui suivent sont distribués aux membres:

Une introduction au Comité sénatorial permanent des
pêches, document préparé par le personnel du comité;

trois sections du rapport de 2002 de la commissaire à
l’environnement et au développement durable: «Perspective
de la commissaire 2002. Dix ans après Rio», le chapitre 4:
«Les espèces envahissantes» et le chapitre 6: «Exercer son
droit de savoir: le processus de pétition en matière de
développement durable».

À 19 h 53, le comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation de
la présidence.

ATTESTÉ:

Le greffier du comité,
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REPORT OF THE COMMMITTEE

Wednesday, October 30, 2002

The Standing Senate Committee on Fisheries has the honour to
table its

FIRST REPORT

Your committee, which was authorized by the Senate to incur
expenses for the purpose of its examination and consideration of
such legislation and other matters as were referred to it, reports,
pursuant to rule 104, that the expenses incurred by the Committee
during the First Session of the Thirty-seventh Parliament are as
follows:

With respect to its special study on the fishing industry
authorized by the Senate on Tuesday, March 13, 2001:

Professional Services $ 8,528
Transportation $ 35,698
Other, Miscellaneous $ 1,078
Witness Expenses $ 12,018

With respect to its special study relating to oceans and fisheries
authorized by the Senate on Monday, March 25, 2002:

Professional Services $ 1,440
Transportation $ 0
Other, Miscellaneous $ 130
Witness Expenses $ 1,618

During the session, your committee held 32 meetings
(50.5 hours), heard 70 witnesses and submitted 6 reports in
relation to its work.

Your committee travelled on a fact-finding visit to Kuujjuaq
(Quebec) in June 2001 to study inland and northern fisheries. In
addition, some members of the committee attended the Boston
Seafood Show, one of the world’s largest trade show for fisheries
products.

Respectfully submitted,

GERALD J. COMEAU

Chair

RAPPORT DU COMITÉ

Le mercredi 30 octobre 2002

Le Comité sénatorial permanent des pêches a l’honneur de
déposer son

PREMIER RAPPORT

Votre comité, qui a été autorisé par le Sénat à engager des
dépenses aux fins d’examiner les mesures législatives et autres
questions qui lui ont été déférées, dépose, conformément à
l’article 104 du Règlement, le relevé suivant des dépenses
encourues à cette fin par le comité au cours de la première
session de la trente-septième législature:

Relatif à son étude spéciale sur l’industrie des pêches autorisée
par le Sénat le mardi 13 mars 2001:

Services professionnels 8 528,00 $
Transport 35 698,00 $
Autres dépenses 1 078,00 $
Dépenses des témoins 12 018,00 $

Relatif à son étude spéciale relative aux océans et aux pêches
autorisée par le Sénat le lundi 25 mars 2002:

Services professionnels 1 440,00 $
Transport 0,00 $
Autres dépenses 130,00 $
Dépenses des témoins 1 618,00 $

Durant la session, le comité tenu 32 réunions (50.5 heures),
entendu 70 témoins et soumis 6 rapports relatifs à ses travaux.

Votre Comité a voyagé pour une mission d’information à
Kuujjuaq (Québec) en juin 2001 pour étudier les pêches en eau
douce et les pêches du Nord. De plus, certains de ses membres ont
assisté au Boston Seafood Show, l’un des plus importants salons
de pêche du monde.

Respectueusement soumis,

Le président,
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EVIDENCE

OTTAWA, Tuesday, October 29, 2002

The Standing Senate Committee on Fisheries met this day
at 6 p.m., pursuant to rule 88 of the Rules of the Senate, to
organize the activities of the committee.

Mr. Richard Maurel, Clerk of the Committee: Honourable
senators, good evening. I see that we have a quorum. Allow me to
introduce myself. My name is Richard Maurel. I will be the clerk
of your committee, and pursuant to rule 88 of the Senate it is now
my duty to preside over the election of your chair. I am now ready
to receive a nomination to that effect.

Senator Watt: I move that the Honourable Senator Comeau be
the Chair of the Committee.

Mr. Maurel: Are there other motions?

Hon. Senators: No.

The Clerk: It is moved by the Honourable Senator Watt that
the Honourable Senator Comeau take the chair of this committee.
Is it agreed, honourable senators?

Hon. Senators: Agreed.

Senator Gerald J. Comeau (Chairman) in the Chair.

[English]

The Chairman: I appreciate the confidence that you have
placed in me. I hope I will not disappoint you. I am quite sure that
if I do, you will tell me.

I will now entertain a motion for a deputy chair.

Senator Cochrane: I move that Senator Cook be the Deputy
Chair of the Fisheries Committee.

The Chairman: It is moved by the Honourable Senator
Cochrane that the Honourable Senator Cook be the deputy
chair of this committee. Is it agreed?

Hon. Senators: Agreed.

The Chairman: I will go through a number of motions that deal
with the establishment of the committee. Most of them are fairly
standard. I am quite sure you will have gone through a number of
them before. If you bear with me, we will go through each and
every one of them.

Item 3 is the creation of a steering committee. I would ask for a
motion as follows:

That the Subcommittee on Agenda and Procedure be
created and composed of the Chair and Deputy Chair and
one other member of this committee to be designated later.

I would be prepared to accept a motion that the other member
be designated tonight and I believe Senator Cook has a suggestion
in that regard.

Senator Cook: It would be my recommendation to continue as
we were and have Senator Watt from Nunavik as the other
member.

TÉMOIGNAGES

OTTAWA, le mardi 29 octobre 2002

Le Comité sénatorial permanent des pêches se réunit
aujourd’hui à 18 heures, conformément à l’article 88 du
Règlement du Sénat, afin d’organiser les activités du comité.

M. Richard Maurel, greffier du comité: Honorables sénateurs,
bonsoir. Je vois que nous avons le quorum. Permettez-moi
d’abord de me présenter. Je m’appelle Richard Maurel et serai
greffier de votre comité. Conformément à l’article 88 du
Règlement du Sénat, il est maintenant de mon devoir de
présider à l’élection de votre président. Je suis prêt à recevoir les
candidatures à cet égard.

Le sénateur Watt: Je propose que l’honorable sénateur Comeau
assume la présidence du comité.

M. Maurel: Y a-t-il d’autres motions?

Des voix: Non.

Le greffier: Il est proposé par l’honorable sénateur Watt que
l’honorable sénateur Comeau assume la présidence du comité.
Êtes-vous d’accord, honorables sénateurs?

Des voix: D’accord.

Le sénateur Gerald J. Comeau (président) occupe le fauteuil.

[Traduction]

Le président: Je vous remercie de la confiance que vous
m’accordez. J’espère ne pas vous décevoir, mais si je le fais, je suis
sûr que vous le direz.

Je vais maintenant recevoir une motion pour l’élection de la
vice-présidence.

Le sénateur Cochrane: Je propose que le sénateur Cook soit
élue à la vice-présidence du Comité des pêches.

Le président: Il est proposé par l’honorable sénateur Cochrane
que l’honorable sénateur Cook soit vice-présidente du comité.
Êtes-vous d’accord?

Des voix: D’accord.

Le président: Je vais maintenant passer à une liste de motions
concernant l’établissement du comité. La plupart d’entre elles
sont plutôt standard. Je suis à peu près certain que vous les avez
déjà vues auparavant. Si vous êtes d’accord, nous allons les passer
toutes une par une.

Le point 3 porte sur la création du comité de direction.
Quelqu’un peut-il proposer la motion suivante?

Que le Sous-comité du programme et de la procédure soit
créé et se compose du président, de la vice-présidente et d’un
autre membre du comité désigné plus tard.

Je serais disposé à accepter une motion voulant que l’autre
membre du comité soit désigné ce soir. Je crois que le sénateur
Cook à une proposition à nous faire à cet égard.

Le sénateur Cook: Je recommande de continuer comme avant
et que le sénateur Watt, qui vient du Nunavik, soit l’autre membre
désigné.
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The Chairman: We will readjust the motion by saying that the
Subcommittee on Agenda and Procedure be composed of the
chair, the deputy chair and Senator Watt.

Senator Phalen: I so move.

The Chairman: Is it agreed?

Hon. Senators: Agreed.

The Chairman: The next item is the role of the steering
committee, I will entertain a motion to the effect that, on behalf of
this committee, the Subcommittee on Agenda and Procedure is to
determine the agenda of this committee, invite witnesses before
this committee and schedule hearings of this committee.

Senator Watt: I so move.

The Chairman: Is it agreed?

Hon. Senators: Agreed.

The Chairman: The next item deals with the staff of the
committee. I would ask for a motion that the committee ask that
the Library of Parliament Research Branch assign Claude Emery
to be research analyst of this committee. Generally, committees
do not ask for a specific researcher but in this case, we wanted to
be specific that it be Claude Emery, so I hope the committee is in
agreement.

Senator Mahovlich: I so move.

The Chairman: All in agreement?

Hon. Senators: Agreed.

The Chairman: Mr. Emery, you have been called to the table.

Item No. 6 is that the Subcommittee on Agenda and Procedure
be authorized to negotiate the contracts and retain the services of
such companies or experts as is required by the work of this
committee.

Senator Phalen: I so move.

The Chairman: Is it agreed?

Hon. Senators: Agreed.

The Chairman: Item No. 7 relates to clerical, legal and technical
staff. It is as follows:

That the Chair be authorized to seek authority from the
Senate to hire such counsel, technical, clerical and other
personnel as may be necessary for this committee’s study of
bills, subject-matters of bills and estimates referred to this
committee.

Senator Mahovlich: So moved.

The Chairman: All in agreement?

Hon. Senators: Agreed.

The Chairman: Do not be afraid to stop me at any time if you
have any questions.

Le président: Nous allons modifier la motion de sorte que le
Sous-comité du programme et de la procédure se compose du
président, de la vice-présidente et du sénateur Watt.

Le sénateur Phalen: Je la propose.

Le président: Êtes-vous d’accord?

Des voix: D’accord.

Le président: La prochaine motion porte sur le rôle du comité
de direction. Je vais recevoir une motion prescrivant que le
Sous-comité du programme et de la procédure soit autorisé à
prendre des décisions au nom du comité relativement au
programme, à inviter les témoins et à établir l’horaire des
audiences.

Le sénateur Watt: Je la propose.

Le président: Êtes-vous d’accord?

Des voix: D’accord.

Le président: Le prochain point porte sur le personnel du
comité. Je demande une motion que le comité demande à la
Direction de la recherche de la Bibliothèque du Parlement
d’affecter Claude Emery à ce comité à titre d’analyste de
recherche. En règle générale, les comités ne demandent pas
l’affectation d’un attaché de recherche en particulier, mais dans ce
cas-ci, nous voulons Claude Emery en particulier. J’espère que le
comité est d’accord.

Le sénateur Mahovlich: J’en fais la proposition.

Le président: Tous sont-ils d’accord?

Des voix: D’accord.

Le président: Monsieur Emery, vous êtes désigné.

Le point 6 vise à autoriser le Sous-comité du programme et de
la procédure à négocier les contrats et à faire appel aux services
des sociétés ou des experts-conseils dont le comité peut avoir
besoin dans le cadre de ses travaux.

Le sénateur Phalen: Je le propose.

Le président: Êtes-vous d’accord?

Des voix: D’accord.

Le président: La septième motion concerne les employés de
bureau, les conseillers juridiques et le personnel technique. Elle se
lit comme suit:

Que le président soit autorisé à demander au Sénat la
permission de retenir les services de conseillers juridiques, de
personnel technique, puis d’employés de bureau et d’autres
personnes au besoin, pour aider le comité à examiner les
projets de loi, la teneur de ces derniers et les prévisions
budgétaires quil lui sont déférés.

Le sénateur Mahovlich: J’en fais la proposition.

Le président: Tous sont-ils d’accord?

Des voix: D’accord.

Le président: N’ayez pas peur de m’arrêter n’importe quand si
vous avez des questions.
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The Chairman: The next item is a direction that, on behalf of
this committee, the chair direct its research staff in the
preparation of analyses, draft reports, studies, summaries and
other documents.

Senator Watt: I so move.

The Chairman: Is it agreed?

Hon. Senators: Agreed.

The Chairman: The next item deals with the schedule of our
meetings. I require a motion that, until another option is agreed
upon by this committee and approved by both whips, this
committee meet on Tuesdays at 7 p.m. in room 505 of the
Victoria Building. I am quite sure there will be a question on this
item. The reason the motion is worded in this way is that some
other ideas have been put forward that we can consider later. In
the meantime, we have a slot for our meetings until such time as
we decide on a better one.

Senator Mahovlich: What is a better slot? Is it 5 p.m.?

The Chairman: We will discuss that later. This is something we
revisit towards the end of the meeting. We have some ideas. In the
meantime, this motion will see to it that we have a meeting slot.
This is only for the next while.

Senator Phalen: For the information of the chair, I raised this
issue at the Transport Committee meeting today. They are
scheduled to sit on Wednesdays at 6:15 p.m.

The Chairman:We have prepared a document which we should
try to wade through.

Senator Cochrane: Transport sits at 6:15 p.m. on Wednesdays.

Senator Phalen: There was no conflict with the sittings of this
committee last year. They moved the time back to 5 p.m. They
are looking at the issue again.

The Chairman: We will be coming back to that later this
evening. In the meantime, we will have this as a definite time slot
for the time being, if that is agreeable.

Senator Cook: I so move.

The Chairman: Is it agreed?

Hon. Senators: Agreed.

The Chairman: Item No. 10 deals with a quorum. The motion
is worded as follows:

That, pursuant to rule 89, the Chair be authorized to hold
hearings or receive evidence and to have it printed when a
quorum is not present, provided that at least one member of
this committee from each of the government and the
opposition be present.

Senator Adams: I so move.

The Chairman: Is it agreed?

Le président: La prochaine motion dicte que le président, au
nom du comité, dirige le personnel de recherche dans la
préparation d’études, d’analyses, de résumés, de rapports et
d’autres documents.

Le sénateur Watt: Je la propose.

Le président: Êtes-vous d’accord?

Des voix: D’accord.

Le président: La prochaine motion porte sur l’horaire de nos
réunions. Je demande une motion qu’à moins qu’une autre option
ne soit arrêtée par ce comité et entérinée par les deux whips, le
comité se réunisse le mardi à 19 heures dans la salle 505 de
l’édifice Victoria. Je suis à peu près certain qu’il y aura des
questions à ce propos. La raison pour laquelle cette motion est
formulée de cette façon, c’est que d’autres heures ont été
proposées et pourraient être envisagées plus tard. À tout le
moins, nous aurons un horaire de réunion jusqu’à ce que nous en
adoptions un meilleur.

Le sénateur Mahovlich: En quoi consisterait un meilleur
horaire? Serait-ce à 17 heures?

Le président: Nous allons en discuter plus tard. Nous allons
revenir sur la question à la fin de la réunion. Nous avons quelques
idées. En attendant, cette motion assurera que nous ayons un
horaire de réunion. Ce n’est que pour quelques temps.

Le sénateur Phalen: Je voudrais informer le président que
j’ai soulevé la question à la réunion du Comité des transports
aujourd’hui. L’horaire de ce comité est fixé au mercredi à 18 h 15.

Le président: Nous avons préparé un document que nous
devrions essayer de mener à bien.

Le sénateur Cochrane: Le Comité des transports siège le
mercredi à 18 h 15.

Le sénateur Phalen: Il n’y avait pas de conflit d’horaire avec ce
comité l’an dernier. Les membres en ont ramené l’horaire à
17 heures. Ils vont revoir la question.

Le président: Nous y reviendrons un peu plus tard ce soir.
Entre-temps, ce sera notre horaire défini, si vous êtes d’accord.

Le sénateur Cook: Je le propose.

Le président: Êtes-vous d’accord?

Des voix: D’accord.

Le président: La dixième motion porte sur le quorum. Elle est
formulée comme suit:

Que, conformément à l’article 89 du Règlement, le
président soit autorisé à tenir des réunions pour entendre
des témoignages et à en permettre la publication en l’absence
de quorum pourvu qu’au moins un membre représentant le
gouvernement et un membre représentant l’opposition
soient présents.

Le sénateur Adams: J’en fais la proposition.

Le président: Êtes-vous d’accord?
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Hon. Senators: Agreed.

Senator Cochrane: How many members are required for a
quorum?

The Chairman: Four for a quorum.

The next item deals with printing of the committee’s
proceedings. My recollection is that we currently print 70. It is
a low number. I recommend that we leave it as such until we start
running into problems. We deliberately set it low. The
information is also available now on the Internet.

Is it agreed?

Hon. Senators: Agreed.

The Chairman: The next item also deals with printing and the
number of copies. It reads as follows:

That the Chair be authorized to set from time to time the
number of printed copies of the proceedings of this
committee as required.

Senator Cochrane: I so move.

The Chairman: Is it agreed?

Hon. Senators: Agreed.

The Chairman: Item No. 13 deals with expenses. The
motion states:

That, pursuant to rule 104, the Chair be authorized to
report on the expenses incurred by this committee during the
previous session of Parliament.

Senator Watt: I so move.

The Chairman: Is it agreed?

Hon. Senators: Agreed.

The Chairman: You have the report. Do we want to look at the
report now or at the end of the meeting? We will look at it at the
end of the meeting, if that is agreeable.

Item No. 14 deals with a motion that there be one witness per
organization only. It states that:

That, pursuant to rule 102 and the Senate guidelines for
witnesses’ expenses, this committee have the authority and
discretion to reimburse reasonable travelling and living
expenses for one witness from any one organization, with
payment to take place following a formal claim by the
witness.

I want to be absolutely sure on this one.

Senator Phalen: What was the procedure last year?

The Chairman: Exactly this, with the provision that we could,
using item No. 15 on the agenda, provide for a further witness.
We had deliberately set the number at one. Some committees have
allowed for two witnesses.

Des voix: D’accord.

Le sénateur Cochrane: Combien de membres doivent être
présents pour que nous ayons le quorum?

Le président: Quatre.

Le prochain point porte sur l’impression des délibérations du
comité. Si ma mémoire est bonne, nous en imprimons
actuellement 70 exemplaires. C’est peu. Je recommande que
cette quantité reste la même à moins que cela ne pose problème.
Nous avons délibérément limité cette quantité à un petit nombre.
Les délibérations sont également publiées sur Internet.

Êtes-vous d’accord?

Des voix: D’accord.

Le président: La prochaine motion porte elle aussi sur
l’impression et le nombre d’exemplaires. Elle se lit comme suit:

Que le président soit autorisé, à l’occasion, à ajuster la
quantité d’exemplaires des délibérations du comité en
fonction des besoins.

Le sénateur Cochrane: J’en fais la proposition.

Le président: Êtes-vous d’accord?

Des voix: D’accord.

Le président: Le point 13 porte sur les dépenses. La motion
propose:

Que, conformément à l’article 104 du Règlement, le
président soit autorisé à faire rapport des dépenses faites
par le comité au cours de la dernière session du Parlement.

Le sénateur Watt: Je la propose.

Le président: Êtes-vous d’accord?

Des voix: D’accord.

Le président: Vous avez le rapport entre les mains. Voulez-vous
que nous l’examinions maintenant ou à la fin de la séance? Nous
pourrions l’examiner à la fin de la séance, si vous êtes d’accord.

Le point 14 consiste en une motion voulant que nous
n’entendions qu’un seul témoin par organisme. Elle propose que:

Que, conformément à l’article 102 du Règlement du
Sénat et aux lignes directrices du Sénat concernant les frais
de déplacement des témoins, le comité peut rembourser des
dépenses raisonnables de voyage et d’hébergement à un
témoin d’un même organisme, après qu’une demande de
remboursement ait été présentée.

Je veux être absolument sûr de celle-ci.

Le sénateur Phalen: Comment procédions-nous l’an dernier?

Le président: Exactement de cette façon, sous réserve de la
motion 15 de l’ordre du jour, qui nous permet de convoquer un
deuxième témoin. Nous avons volontairement fixé le nombre de
témoins à un. Certains comités autorisent le remboursement des
dépenses de deux témoins.
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Senator Watt: Could we not say that we would cover one
person’s expenses and that the other person would be on his or
her own?

The Chairman: Absolutely. That stands to reason, because that
would be automatic. They could bring more than one person, if
they wished to pay the expenses themselves.

Senator Watt: If we state it in here, then it is absolutely clear;
otherwise you run into administrative problems.

The Chairman: Would we run into problems?

Senator Cochrane: The guidelines are for the witnesses. We can
bring one witness and, if we need to, we have permission to bring
in a second witness.

As for witnesses coming, that has nothing to do with the
expenses. That will be the administration’s expense. If they want
to bring in two or three witnesses, we could work it into our
schedule. It has no bearing on what we are trying to do here.

The Chairman: We have never had any problems with this.

Senator Phalen: There were instances where we had two
witnesses.

The Chairman: Yes. We have never had any problems with it.
The passage of motion No. 15 will give us a little bit more
flexibility. If a certain organization could not afford to pay the
expenses of its representatives, and we wished to hear from a
second witness from that association or organization, it would
give us some flexibility. In the meantime, the guideline is
straightforward — we pay the expenses of one witness, no more.

Senator Watt: If others get to hear about this, they will be
asking for two or more witnesses to appear all the time.

Senator Adams: Can an organization send more than one
representative?

The Chairman: Yes, but we will not pay for additional
witnesses. We will pay for one.

Senator Watt: There is still the possibility you might end up
paying for two.

The Chairman: There is the possibility, yes.

Senator Watt: That is why I prefer it to be clear-cut.

Senator Mahovlich: You must leave your options open.

Senator Cochrane: The option is open. We pay for one. The
fact that some organization might want to bring multiple people
has no bearing on the budget, which is what we are trying to do
here.

Le sénateur Watt: Ne pourrions-nous pas dire que nous allons
rembourser les dépenses d’une personne et que l’autre personne
doit venir à ses frais?

Le président: Absolument. C’est logique, parce que c’est ce qui
arrivera automatiquement. Les organismes pourront déléguer
plus d’une personne, s’ils sont prêts à payer eux-mêmes leurs
dépenses.

Le sénateur Watt: Si nous l’ajoutions ici, ce serait absolument
clair. Sinon, on risque d’avoir des problèmes administratifs.

Le président: Nous pourrions avoir des problèmes?

Le sénateur Cochrane: Les lignes directrices concernent les
témoins. Nous pouvons inviter un témoin, et s’il le faut, nous
avons la permission d’en inviter un deuxième.

La comparution des témoins n’a rien à voir avec leurs
dépenses. Ce sont les dépenses de l’administration. Si un
organisme veut envoyer deux ou trois témoins, nous pouvons le
prévoir dans notre horaire. Cela n’a aucune incidence sur l’objet
de cette motion.

Le président: Nous n’avons jamais eu de problèmes à cet égard.

Le sénateur Phalen: Il est arrivé que nous recevions deux
témoins.

Le président: Oui. Cela n’a jamais posé problème. L’adoption
de la motion 15 nous donnera un peu plus de souplesse. Si un
organisme n’a pas les moyens de payer les dépenses de ses
représentants et que nous souhaitons entendre un deuxième
témoin le représentant, nous jouirons d’une certaine souplesse.
Pour le reste, les lignes directrices sont claires: nous payons les
dépenses d’un témoin, pas plus.

Le sénateur Watt: Si d’autres en entendent parler, ils
demanderont tout le temps à ce que deux témoins ou plus
comparaissent.

Le sénateur Adams: Un organisme peut-il envoyer plus d’un
représentant?

Le président: Oui, mais nous ne paierons pas les dépenses des
témoins supplémentaires. Nous paierons celles d’un seul.

Le sénateur Watt: Il y a aussi possibilité que nous payons pour
deux.

Le président: C’est possible, oui.

Le sénateur Watt: C’est pourquoi je préfère que la motion soit
bien claire.

Le sénateur Mahovlich: Il faut se garder des options.

Le sénateur Cochrane: Nous nous en gardons. Nous payons
pour un témoin. Le fait que certains organismes souhaitent
envoyer plus d’une personne n’a aucune conséquence sur notre
budget. C’est l’objet de la motion dont nous discutons en ce
moment.
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The Chairman: We are being quite prudent. This is one of the
few committees that does limit it to one. With most of the other
committees it is more open. Last year we deliberately did limit it
to one.

Senator Watt: Will we be in a state of flux if if we do not make
it clear-cut right off the bat?

The Chairman: We have not had any problem with it yet.

Senator Watt: I have in other committees.

The Chairman: This one is fairly straightforward. It would only
be under extraordinary circumstances that we would invite a
second witness.

Senator Watt: You are the boss.

Senator Cochrane: If we set the bar at only one witness, and we
need three at some point, we could argue for three. I do not
foresee any problem.

Senator Watt: Then we would have to make that request of the
Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration.

The Chairman: Motion 14 is agreed to.

Item No. 15, which deals with a supplemental witness, is
worded as follows:

That, pursuant to the Senate guidelines for witnesses’
expenses, and if exceptional circumstances warrant it, the
Chair have the discretion to approve the reimbursement of
reasonable travelling and living expenses for a second
witness from a given organization.

Following up on what Senator Cook has just suggested, would
we have to reword it by saying ‘‘and living expenses for
‘additional’ witnesses’’ rather than a ‘‘second’’ witness?

Senator Cook: I have no problem with the additional witnesses,
but I think it would be better to stick with what we have now.

The Chairman: Shall we stick with what we have now, that is,
include a second witness?

Senator Cook: Yes. Then it will be clear. Nothing is left open to
interpretation.

Senator Adams: Under this motion, how many witnesses from,
say, Nunavut would be reimbursed for travelling and living
expenses?

The Chairman: Two in total. One witness is allowed, plus an
additional witness, if we pass the motion under item No. 15.

Senator Cook: We can negotiate with Internal Economy with
respect to any additional witnesses.

The Chairman: If we want to reimburse additional witnesses,
we will have to ask for permission to do that.

Le président: Nous sommes très prudents. Nous sommes l’un
des rares comités qui limitent le nombre de témoins dont les
dépenses sont remboursables à un. La plupart des autres comités
sont plus ouverts. L’an dernier, nous avons volontairement décidé
de limiter les remboursements à une seule personne.

Le sénateur Watt: Ne devrons-nous pas changer constamment
notre façon de faire si nous ne l’établissons pas clairement dès le
début?

Le président: Cela ne nous a jamais posé problème.

Le sénateur Watt: D’autres comités en ont eu, je l’ai vu.

Le président: Cette motion est assez claire. Elle prescrit que
nous n’inviterons un deuxième témoin que dans des circonstances
exceptionnelles.

Le sénateur Watt: C’est vous qui décidez.

Le sénateur Cochrane: Si nous fixons la barre à un seul témoin
et qu’il nous en faut trois à un moment donné, nous pourrons le
demander. Je ne vois pas de problème.

Le sénateur Watt: Il nous faudrait alors en faire la demande au
Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration.

Le président: La motion 14 est adoptée.

Le point 15, qui concerne les témoins supplémentaires, se lit
comme suit:

Que, conformément aux lignes directrices du Sénat
concernant les frais de déplacement des témoins, le
président soit autorisé à permettre le remboursement de
dépenses raisonnables de voyage et d’hébergement à un
deuxième témoin d’un organisme donné en cas de
circonstances exceptionnelles.

Suivant ce que le sénateur Cook vient de dire, devrions-nous
changer le libellé «à un deuxième témoin» pour «à des témoins
supplémentaires»?

Le sénateur Cook: Je suis d’accord avec l’idée de recevoir des
témoins supplémentaires, mais je pense que nous ferions mieux de
garder le libellé actuel.

Le président: Devrions-nous garder le libellé actuel, qui nous
permet d’inviter un deuxième témoin?

Le sénateur Cook: Oui. Il est clair et ne laisse aucune place à
l’interprétation.

Le sénateur Adams: Aux termes de cette motion, combien de
témoins du Nunavut, par exemple, pourraient obtenir un
remboursement de leurs frais de voyage et d’hébergement?

Le président: Deux en tout. Nous pouvons rembourser les
dépenses d’un témoin, plus celles d’un autre si nous adoptons la
motion 15.

Le sénateur Cook: Nous pouvons négocier l’ajout de témoins
supplémentaires avec le Comité de la régie interne.

Le président: Si nous voulons rembourser les dépenses de
témoins supplémentaires, nous devons en demander la
permission.
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Senator Cook: Other committees will watch you in the Senate
and they will not allow us to put in an indefinite number.

Senator Adams: I want to make sure of the situation. Airfares
from locations in the North tend to be quite different from those
charged in the southern parts of the country.

The Chairman: That would be covered, yes.

Senator Adams: An airfare to and from Nunavut can be as high
as $3,000.

Senator Cook: Airfares are included.

The Chairman: It will allow for reasonable travelling and living
expenses. Are you requesting a number higher than two
witnesses?

Senator Adams: If we want to bring in someone from
Winnipeg, there is no problem, but if you want to bring
someone from Resolute Bay to Ottawa, it costs a lot of money.
It would cost $5,000 return. Internal Economy may suggest that
we not bring in witnesses from areas such as that.

The Chairman: No, they cannot refuse.

Senator Cook: Item No. 15 specifies that the chair has the
discretion to bring in the second witness, not Internal Economy.

The Chairman: A ruling from the Internal Economy, Budgets
and Administration Committee dated February 28, 1996, states
that committees may reimburse expenses for no more than two
witnesses from any one organization and payment will take place
upon application. We are following the rules.

We are actually being more stringent than the rules allow. We
are saying one witness, with the possibility of an additional one;
but no more than two.

Senator Adams: I would move that motion.

The Chairman: Is it agreed?

Hon. Senators: Agreed.

The Chairman: The next item is the authority to commit funds.

Senator Phalen: I move:

That, pursuant to section 32 of the Financial
Administration Act, the authority to commit the funds of
this Committee be conferred individually on the Chair, the
Deputy Chair and the Clerk of this Committee.

The Chairman: Is it agreed?

Hon. Senators: Agreed.

The Chairman: Now we turn to certification. The motion is
worded as follows:

Le sénateur Cook: D’autres comités du Sénat vont garder l’oeil
ouvert sur ce que nous faisons et ne nous permettront pas de fixer
un nombre indéterminé de témoins.

Le sénateur Adams: Je veux être certain de bien comprendre la
situation. Les tarifs de vols en provenance du Nord risquent d’être
bien différents de ceux des vols en provenance du Sud du pays.

Le président: Oui nous les rembourserons.

Le sénateur Adams: Un vol aller-retour Nunavut-Ottawa peut
coûter jusqu’à 3 000 $.

Le sénateur Cook: Les frais de vol sont compris.

Le président: La motion autorise le remboursement de dépenses
raisonnables de voyage et d’hébergement. Demandez-vous qu’on
autorise le remboursement des dépenses de plus de deux témoins?

Le sénateur Adams: Si nous voulons inviter quelqu’un de
Winnipeg, il n’y a pas de problème, mais si nous voulons inviter
une personne de Resolute Bay à comparaître à Ottawa, cela coûte
très cher. Il nous en coûterait 5 000 $ en remboursement. Le
Comité de régie interne pourrait nous recommander de ne pas
inviter de témoins de ces régions.

Le président: Non, il ne peut pas nous refuser cela.

Le sénateur Cook: La motion 15 précise que c’est le président
qui peut inviter un deuxième témoin et non le Comité de la régie
interne.

Le président: Dans une décision qu’il a rendue le 28 février
1996, le Comité de la régie interne, des budgets et de
l’administration a jugé que les comités pouvaient rembourser les
dépenses d’un maximum de deux témoins d’un même organisme
après qu’une demande de remboursement a été présentée. Nous
suivons les règles.

En fait, nous sommes même plus sévères que les règles ne nous
le permettent. Nous fixons le nombre de témoins dont les
dépenses sont remboursées à un et prévoyons la possibilité de
rembourser celles d’un autre, mais pas plus.

Le sénateur Adams: Je propose cette motion.

Le président: Êtes-vous d’accord?

Des voix: D’accord.

Le président: Le prochain point concerne l’autorisation
d’engager des fonds.

Le sénateur Phalen: Je propose:

Que, conformément à l’article 32 de la Loi sur la gestion
des finances publiques, l’autorisation d’engager les fonds du
comité soit conférée individuellement au président, à la
vice-présidente et au greffier du comité.

Le président: Êtes-vous d’accord?

Des voix: D’accord.

Le président: Passons maintenant au pouvoir d’approbation.
La motion se lit comme suit:
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That, pursuant to section 34 of the Financial
Administration Act and Guideline 3:05 of Appendix II of
the Rules of the Senate, the authority to certify the accounts
payable by the Committee be conferred individually on the
Chair, the Deputy Chair and the Clerk of this Committee.

Senator Cochrane: I so move.

The Chairman: Is it agreed?

Honourable Senators: Agreed.

The Chairman: Under the heading, ‘‘Miscellaneous,’’ the first
item deals with television coverage and broadcasting.

Senator Baker: Mr. Chairman, I move:

That the Chair be authorized to seek the permission from
the Senate to have the public proceedings of this committee,
at its discretion, televised with the least possible disruption
of its hearings.

Senator Adams: Mr. Chairman, I would just make the
comment that I feel that there are times when members will not
speak openly if the proceedings are being televised, and sometimes
matters are not resolved. Are we talking only about televising
witnesses from outside of Canada, or are we talking about
televising only Canadian witnesses?

The Chairman: This motion deals strictly with televising the
proceedings of this committee. We are not talking about video
conferencing here. This is CPAC.

The Chairman: Is it agreed?

Hon. Senators: Agreed.

Senator Adams: Do we request that the proceedings be
televised?

The Chairman: The way we have handled it up to now is we
have suggested televising our proceedings on certain evenings
when we believe the testimony will be very interesting. Let us say
we have the minister or some high-profile witness, on those
occasions, we will advise CPAC and suggest that it might be a
good occasion for them to come in.

Senator Adams: Do we have a limit?

The Chairman: No, there is no limit. They can be in every night
if they wish, but they will not do that. It depends on the subject
matter, of course, and the witnesses themselves.

Last year they came in about four or five times, and it seemed
to work out fairly well.

Senator Adams: It may be a good idea to have television
coverage when witnesses from Nunavut or Nunavik are here
because I think the Canadian public does not understand what is
happening up there.

The Chairman: On the occasion that the Fisheries Minister
from Nunavut appeared before us we did get some good
feedback. That meeting was televised.

Que, conformément à l’article 34 de la Loi sur la gestion
des finances publiques et à la directive 3:05 de l’annexe II du
Règlement du Sénat, l’autorisation d’approuver les comptes
à payer au nom du comité soit conférée individuellement au
président, à la vice-présidente et au greffier du comité.

Le sénateur Cochrane: J’en fais la proposition.

Le président: Êtes-vous d’accord?

Des voix: D’accord.

Le président: Dans la partie «divers», le premier point porte sur
la télédiffusion.

Le sénateur Baker: Monsieur le président, je propose:

Que le président soit autorisé à demander au Sénat la
permission de faire téléviser, s’il le juge opportun, les
délibérations publiques du comité pourvu que ses travaux en
soient dérangés le moins possible.

Le sénateur Adams:Monsieur le président, j’aimerais seulement
dire que j’ai l’impression que lorsque les délibérations sont
télévisées, les membres du comité ne parlent pas toujours
ouvertement et il arrive que certaines questions ne soient pas
résolues. Ne parlons-nous ici que de téléviser les témoins
provenant de l’extérieur du Canada ou de téléviser seulement les
témoins canadiens?

Le président: La motion porte exclusivement sur la
télédiffusion des délibérations du comité. Nous ne parlons pas
de vidéoconférence. Il s’agit de la télédiffusion à la CPAC.

Le président: Êtes-vous d’accord?

Des voix: D’accord.

Le sénateur Adams: Demandons-nous que les délibérations
soient télévisées?

Le président: Jusqu’à maintenant, nous proposons de téléviser
nos délibérations certains soirs, lorsque nous estimons que les
témoignages seront particulièrement intéressants. Si par exemple
nous recevons un ministre ou un autre témoin prestigieux, nous en
aviserons la CPAC et soulignerons que ce pourrait être une belle
occasion de télédiffuser nos délibérations.

Le sénateur Adams: Avons-nous des limites?

Le président: Non, nous n’avons pas de limites. La CPAC
pourrait télédiffuser toutes nos délibérations si elle le voulait, mais
elle ne le fera pas. Tout dépend du sujet abordé, bien sûr et des
témoins eux-mêmes.

L’an dernier, la CPAC n’est venue que quatre ou cinq fois, et
cela semblait fonctionner plutôt bien.

Le sénateur Adams: Ce pourrait être une bonne idée de
télédiffuser les témoins que nous recevons du Nunavut ou du
Nunavik, parce que je doute que le public canadien comprenne
bien ce qui se passe là-bas.

Lorsque le ministre des Pêches du Nunavut a comparu devant
nous nous avons reçu de bons commentaires. Cette séance a été
télévisée.
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Senator Cook: We also heard from Allan Gordon from
Nunavik.

The Chairman: That meeting was not televised, but I wish it
had been, because he gave terrific testimony.

Senator Mahovlich: So moved.

The Chairman: All in agreement?

Hon. Senators: Agreed.

The Chairman: The next item deals with persons authorized to
travel.

That the Subcommittee on Agenda and Procedure have
the power to designate, as required, one or more members of
this committee and/or staff as may be necessary to travel on
assignment on behalf of this committee.

Senator Watt: I so move.

The Chairman: Is it agreed?

Hon. Senators: Agreed.

The Chairman: The next item deals with the determination of
official business.

That, for the purposes of paragraph 8(3)(a) of the
Senators Attendance Policy published by the Journals of
the Senate on Wednesday, June 3, 1998, the Subcommittee
on Agenda and Procedure be authorized to consider a
member of this Committee to be on official business if the
member is: (a) attending a function, event or meeting related
to the work of this Committee; or (b) making a presentation
related to the work of this Committee.

This is something that started last year. When we last held an
inaugural meeting, that was the first time it was done, and it
seemed to work out well. The rules will not allow us to send
people off using the excuse that they were attending business on
behalf of the committee. This committee must authorize it. It does
give, for example, the working group of this committee or one
individual the value of representing this committee at a meeting
somewhere.

Senator Mahovlich: Last year, someone from Caledon made a
presentation before our committee, and I was invited to take a
look at their operation. I do not know where we stand on that
right now. Perhaps, Mr. Chairman, you could send me there if the
committee does not want to go. I am sure that other members
would appreciate that.

The Chairman: Yes.

Senator Mahovlich: It is a gravel pit.

The Chairman: This could be a steering committee item.

Senator Cook: Present a budget.

Senator Mahovlich: Will you get back to me on that?

The Chairman: Yes, it is on our agenda.

Le sénateur Cook: Nous avons également reçu Allan Gordon,
du Nunavik.

Le président: Cette séance n’a pas été télévisée, mais j’aurais
bien voulu qu’elle le soit, parce qu’il nous a donné un témoignage
extraordinaire.

Le sénateur Mahovlich: Je propose la motion.

Le président: Êtes-vous tous d’accord?

Des voix: D’accord.

Le président: La prochaine motion porte sur les personnes
autorisées à voyager. Elle dicte:

Que le Sous-comité du programme et de la procédure soit
autorisé à désigner, au besoin, un ou plusieurs membres du
comité, de même que le personnel nécessaire, qui se
déplaceront au nom du comité.

Le sénateur Watt: Je la propose.

Le président: Êtes-vous d’accord?

Des voix: D’accord.

Le président: La prochaine motion porte sur la définition d’un
engagement public.

Que le Sous-comité du programme et de la procédure soit
autorisé à considérer qu’un membre du comité remplit un
engagement public aux fins de l’alinéa 8(3)a) de la politique
relative à la présence des sénateurs publiée dans les Journaux
du Sénat du mercredi 3 juin 1998 si ce membre: a) assiste à
une réception, à une activité ou à une réunion se rapportant
aux travaux du comité; ou b) fait un exposé ayant trait aux
travaux du comité.

Nous avons adopté cette façon de faire l’an dernier. Nous
l’avons appliqué pour la première fois lors de notre dernière
réunion inaugurale, et cela a semblé bien fonctionner. Cette
motion ne nous permettra pas d’envoyer des personnes en voyage
parce qu’elles participent à un événement au nom du comité. Le
comité doit l’autoriser. Par contre, elle confère au groupe de
travail du comité ou à une personne déléguée par celui-ci, par
exemple, le statut de représentant officiel du comité lorsqu’il
participe à une réunion ailleurs.

Le sénateur Mahovlich: L’an dernier, un représentant de
Caledon a présenté un exposé à notre comité, puis j’ai été invité
à aller observer la situation à Caledon. Je ne sais pas où nous en
sommes à ce propos. Peut-être, monsieur le président, pourriez-
vous m’envoyer là-bas si le comité ne souhaite pas s’y rendre. Je
suis convaincu que d’autres membres du comité l’apprécieraient.

Le président: Oui.

Le sénateur Mahovlich: Il s’agit d’une gravière.

Le président: Nous pourrions saisir le comité de direction de la
question.

Le sénateur Cook: Présenter un budget.

Le sénateur Mahovlich: Allez-vous me revenir là-dessus?

Le président: Oui, c’est prévu.

19-11-2002 Pêches 1:19



Senator Mahovlich: If others want to go, they would be
welcome.

The Chairman: It is a complicated subject.

Senator Cochrane: In a case like that, to whom would the
submission be made?

The Chairman: Submit it to the chair prior to the engagement,
not after. The chair will take it to the steering committee, and we
will then, as a steering committee, authorize. If any member
wishes to use utilize this rule, please submit the details before
departure.

Senator Cochrane: I would move that motion.

The Chairman: Is it agreed?

Hon. Senators: Agreed.

The Chairman: The distribution of documents is the next item.

That documents to be distributed to the members and
staff of this committee be distributed via electronic mail
whenever possible.

Senator Cochrane: I so move.

The Chairman: Is it agreed?

Hon. Senators: Agreed.

The Chairman: The next item relates to the name of the
committee. We tried this last year, and we will try again. The
motion is as follows:

That the Chair be authorized to seek an amendment to
rule 86(1)(o) to have the name of this committee changed to
the ‘‘Standing Senate Committee on Fisheries and Oceans.’’

If someone moves the motion, we can have a discussion.

Senator Watt: I will move it. I have an issue to raise.

The Chairman: The question was raised last year as to whether
we wished to call this committee the Standing Senate Committee
on Oceans and Fisheries as opposed to the Standing Senate
Committee on Fisheries and Oceans, in order to distinguish it
from the Commons committee.

Senator Watt: What do they call it in the Commons?

The Chairman: They call it the Standing Commons Committee
on Fisheries and Oceans. Initially we had requested that it be
called Oceans and Fisheries in order to distinguish it, but it did
cause a few difficulties when it hit the Rules Committee. In order
to grease the wheels, so to speak, to make it go smoother, we may
have to go with the Standing Senate Committee on Fisheries and
Oceans.

Senator Cook: That is fine with me. The world knows
‘‘Fisheries and Oceans.’’ If we call it, ‘‘Oceans and Fisheries,’’
that would be reversing the name.

The Chairman: So moved by Senator Baker.

Le sénateur Mahovlich: Si d’autres personnes souhaitent y aller,
elles sont les bienvenues.

Le président: C’est une affaire compliquée.

Le sénateur Cochrane: Dans un cas comme celui-ci, à qui faut-il
présenter la demande?

Le président: Veuillez la présenter au président avant
l’engagement et non après. Le président saisira le comité de
direction de la question, et ce dernier se chargera de l’autoriser. Si
un membre souhaite se prévaloir de ce droit, veuillez me présenter
les détails de votre demande avant votre départ.

Le sénateur Cochrane: Je propose cette motion.

Le président: Êtes-vous d’accord?

Des voix: D’accord.

Le président: La prochaine motion porte sur la transmission de
documents.

Que les documents destinés aux membres et au personnel
du comité leur soient distribués par courrier électronique
chaque fois que cela est possible.

Le sénateur Cochrane: J’en fais la proposition.

Le président: Êtes-vous d’accord?

Des voix: D’accord.

Le président: Nous en arrivons maintenant au nom du comité.
Nous avons essayé d’adopter cette motion l’an dernier et nous
essaierons encore une fois. Elle se lit comme suit:

Que le président soit autorisé à demander une
modification à l’alinéa 86(1)o) du Règlement du Sénat afin
que le nom du comité soit remplacé par «Comité sénatorial
permanent des pêches et des océans».

Si quelqu’un peut proposer la motion, nous allons en discuter.

Le sénateur Watt: Je vais la proposer. J’ai une question à poser.

Le président: Nous nous sommes demandé l’an dernier si nous
voulions appeler ce comité le Comité sénatorial permanent des
océans et des pêches plutôt que le Comité sénatorial permanent
des pêches et des océans, afin de nous distinguer du comité de la
Chambre des communes.

Le sénateur Watt: Comment s’appelle le comité des
Communes?

Le président: Il s’appelle le Comité permanent des pêches et des
océans de la Chambre des communes. A priori, nous avons
demandé que notre comité s’appelle le Comité des océans et des
pêches afin de le distinguer du leur, mais cela a posé quelques
difficultés lorsque le comité du Règlement a été saisi de la
question. Pour faciliter les choses, nous pourrions devoir adopter
le nom de «Comité sénatorial permanent des pêches et des
océans».

Le sénateur Cook: Cela me va. Le monde connaît l’expression
«pêches et océans». Si nous appelons notre comité le Comité des
océans et des pêches, nous allons inverser l’expression habituelle.

Le président: C’est la proposition du sénateur Baker.
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Senator Baker: Is it ‘‘Fisheries and Oceans’’ or ‘‘Oceans and
Fisheries’’ in French?

The Chairman: ‘‘Fisheries’’ will be first in both English and
French, except they do not say ‘‘fisheries’’ in French, they say
‘‘fishery.’’

Senator Cook: Mr. Chair and members, could I beg your
indulgence? I have an engagement for dinner with Senator Kirby
and the Social Affairs Committee that started five minutes ago. I
would think that that is where Senator Robertson is.

The Chairman: Have we agreed on this one?

Hon. Senators: Agreed.

Senator Watt: I am not sure whether ability to set a
subcommittee can be covered under ‘‘Determination of ‘official
business’’’.

The Chairman: That would be under ‘‘Future Business of the
Committee.’’

Senator Watt: Even if it involves an additional expense? It is
not in here.

The Chairman: We deal with it it under future business
in camera.

Senator Watt: Is that what we normally do?

The Chairman: Yes.

Senator Cook, we wanted to know if it would be possible for
you and Senator Watt and I to meet this week sometime to
discuss future business.

Senator Cook: Just set the time. I do not think the Social
Affairs Committee is meeting this week.

Senator Watt: We can have a meeting on Thursday.

The Chairman: Yes, in the early afternoon. If you have any
ideas that you wish the committee to consider, please get those to
us by Thursday at two o’clock. We will thrash it out at the
steering committee and then bring back recommendations to the
full committee, at which point decisions will be made. The
steering committee does not make decisions as to future business;
those are made by this committee. We only make
recommendations to this full committee.

Unless the clerk has something urgent, that is all I have.

Senator Cook, we do not have a mandate yet. The committee
will meet this week, and that is the best we can do. We have left a
copy of our schedule of meetings for each of you. Please look over
it and provide us with your suggestions. In the meantime, we will
meet at 7 p.m. next week. We do have a time slot. When you have
had a chance to look at this, please provide your suggestions to
myself, to Senator Cook or to Senator Watt. We may want to get
a better time slot for our committee meetings.

Le sénateur Baker: Est-ce «pêches et océans» ou «océans et
pêches» en français?

Le président: «Pêches» vient en premier en anglais comme en
français, sauf qu’en français on parle de la pêche et non des
pêches.

Le sénateur Cook: Monsieur le président, chers membres du
comité, puis-je vous demander votre indulgence? J’ai rendez-vous
pour dîner avec le sénateur Kirby et le Comité des affaires
sociales. Je suis en retard de cinq minutes. Je crois que le sénateur
Robertson y est aussi.

Le président: Sommes-nous d’accord pour adopter cette
motion?

Des voix: D’accord.

Le sénateur Watt: Je me demande si l’autorisation de créer un
sous-comité est comprise dans la motion portant sur la définition
d’un engagement public.

Le président: Ce serait plutôt au point des travaux futurs du
comité.

Le sénateur Watt: Même s’i l s ’agit de dépenses
supplémentaires? Ce n’est pas prévu ici.

Le président: Nous allons en parler au point sur les travaux
futurs, dont nous discuterons à huis clos.

Le sénateur Watt: Est-ce la façon de faire habituelle?

Le président: Oui.

Sénateur Cook, nous aimerions savoir si vous, le sénateur Watt
et moi-même pourrions nous réunir cette semaine pour discuter
des travaux futurs.

Le sénateur Cook: Vous n’avez qu’à fixer le moment de la
rencontre. Je ne pense pas que le Comité des affaires sociales se
réunisse cette semaine.

Le sénateur Watt: Nous pourrions nous rencontrer jeudi.

Le président: Oui, en début d’après-midi. S’il y a des sujets que
vous aimeriez que le comité examine, veuillez nous en faire part
avant 14 heures, jeudi. Nous allons en parler au comité de
direction, puis faire des recommandations à l’ensemble du comité,
qui pourra prendre des décisions. Le comité de direction ne prend
aucune décision concernant les travaux futurs, c’est le comité qui
doit les prendre. Nous ne faisons que des recommandations au
comité dans son ensemble.

À moins que le greffier n’ait quelque chose d’urgent à dire, c’est
tout pour aujourd’hui.

Sénateur Cook, nous n’avons toujours pas de mandat. Le
comité se réunira cette semaine, et c’est le mieux que nous
pouvons faire. Nous vous avons remis chacun un horaire des
réunions. Veuillez le regarder et nous transmettre vos suggestions.
Pour l’instant, nous allons nous réunir à 19 heures la semaine
prochaine. Nous avons un horaire de prévu. Dès que vous aurez
l’occasion d’y voir de plus près, veuillez me faire vos suggestions
ou les transmettre au sénateur Cook ou au sénateur Watt. Nous
pourrions tenter d’obtenir un meilleur horaire de réunion.
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Senator Cook: This is a process of elimination. We lose
members if we meet at a time other than 7 p.m. By process of
elimination, the time will be 7 p.m. on Tuesdays. If not, members
will be unable to be present.

The Chairman: Unless someone drops a committee.

Senator Cook: We tried that last year, and we only came to
grief.

The Chairman: Let us not run the document off just yet. If we
do wish to try to adjust it somehow, at least we will know where
everyone sits. We do not need to make a decision tonight.

Senator Watt: I have a conflict with the Energy Committee and
the Fisheries Committee on Tuesdays.

Senator Cook: We do not meet until 7 p.m.

The Chairman: That was what we decided last year.
Actually, on Tuesdays, our slot is when the Senate rises, so
there will be an automatic conflict. The Senate usually rises
around 6:15 or 6:30, so there would be a direct conflict.

Senator Phalen: Did you meet at seven o’clock last year?

The Chairman: We met at seven o’clock last year and the year
before. For the time being, we will meet at 7 p.m. on Tuesdays,
unless we can come up with something better.

Senator Watt: Why do we not leave it at 7 p.m.?

The Chairman: If there is nothing else, the meeting is
adjourned.

The committee adjourned.

Le sénateur Cook: C’est un processus d’élimination. Nous
allons perdre des membres si nous nous réunissons à un autre
moment qu’à 19 heures. Ainsi, nous allons nous réunir le mardi à
19 heures. Sinon, certains membres ne pourront pas être présents.

Le président: À moins que quelqu’un n’abandonne un comité.

Le sénateur Cook: Nous avons essayé l’an dernier, mais cela n’a
rien donné.

Le président: N’abandonnons pas si vite. Si nous voulons
essayer de changer l’horaire, nous saurons au moins quand
chaque personne siège. Nous n’avons pas à prendre de décision ce
soir.

Le sénateur Watt: J’ai un conflit d’horaire le mardi entre la
séance du Comité de l’énergie et celle du Comité des pêches.

Le sénateur Cook: Nous ne nous réunissons pas
avant 19 heures.

Le président: C’est ce que nous avions décidé l’an dernier. En ce
moment, le mardi, nos réunions commencent au moment même
où le Sénat lève la séance, il y aurait donc automatiquement
conflit d’horaire. Le Sénat lève habituellement la séance autour
de 18 h 15 ou de 18 h 30, il y aurait donc conflit d’horaire direct.

Le sénateur Phalen: Vous réunissiez-vous à 19 heures l’an
dernier?

Le président: Nous nous réunissions à 19 heures l’an dernier et
l’année d’avant. Pour l’instant, nous nous réunirons à 19 heures le
mardi, à moins que nous trouvions une meilleure solution.

Le sénateur Watt: Pourquoi ne laissons-nous pas l’horaire
à 19 heures?

Le président: S’il n’y a rien d’autre, la séance est levée.

La séance est levée.
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